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Préface Avant-propos 

The mandate of the National Justice 
Statistics Initiative is to provide information 
to the justice commimity and the pubUc on 
the nature and extent of crime and the 
administration of civil and criminal justice 
in Canada. 

The Resources, Expenditures and Personnel 
survey, conducted through the Courts 
Program, Canadian Centre for Justice 
Statistics (CCJS), collects descriptive 
information on the opération of the 
Canadian court System. The twelve 
provincial and territorial court jurisdictions 
together with the Suprême Court of Canada, 
the Fédéral Court, the Tax Court and the 
Office of the Commissioner for Fédéral 
Judicial Affairs participate in the smvey. 

This report présents descriptive information 
on the court System in Manitoba. The 
information in this report is cvirrent to 
March 31, 1993. Similar reports hâve been 
prepared for each jurisdiction. 

A spécial note of appréciation is extended to 
the varions représentatives of the provincial 
and territorial ministries, staff" of the local 
court services branches and représentatives 
of the fédéral jurisdictions. Without their 
assistance in the collection and vérification 
of court information, this report would not 
be possible. 

Comments or inquiries conceming the 
contents of this report should be addressed 
to Ms. Daisy Locke, Comts Program, 
Canadian Centre for Justice Statistics, 
Statistics Canada, R.H. Coats Building, 
19th Floor, Timne/s Pastvu-e, Ottawa, 
Ontario, KlA 0T6, téléphone (613) 951-6528. 

Le mandat de l'entreprise nationale relative 
à la statistique juridique est de fournir aixx 
intervenants de l'appareil judiciaire et au 
pubUc des renseignements svu" la natvu"e et 
l'étendue de la criminahté et sur 
l'administration de la justice civile et pénale 
au Canada. 

L'enquête sur les ressovirces, les dépenses et 
le personnel, menée dans le cadre du 
Programme des tribimaux du Centre 
canadien de la statistique juridique (CCSJ), 
permet de recueillir des données 
descriptives du fonctionnement des 
tribimaux canadiens. Les douze sectem-s de 
compétence provinciaux et territoriaux ainsi 
que la Cour suprême du Canada, la Cour 
fédérale, la Covir canadienne de l'impôt et le 
Bureau du Commissaire à la magistrature 
fédérale participent à l'enquête. 

Le présent rapport contient des données 
descriptives des tribunaux du Manitoba. Ces 
données sont à joxuc au 31 mars 1993. Un 
rapport semblable a été préparé pour 
chaque secteur de compétence. 

n convient de remercier spécialement les 
divers représentants des ministères 
provinciaux et territoriaux, le personnel des 
services des tribunaux locaux et les 
représentants du gouvernement fédéral qui 
ont contribué au présent rapport en 
foumisseint et en vérifiant l'information. 

Toute remarque ou question concernant le 
contenu du rapport doit être adressée à 
Madame Daisy Locke, Programme des 
tribimaux, Centre canadien de la statistique 
juridique, Statistique Canada, Immeuble R.-
H.-Coats, 19^ étage. Parc Tunney, Ottawa 
(Ontario) KlA 0T6, téléphone (613) 951-
6528. 
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COURTS IN MANTTOBA TRIBUNAUX DU MANTTOBA 

L COURT OF APPEAL L COUR D'APPEL 

A. Composition of the Court 

This Court is estabHshed by The Court of 
Appeal Act. R.S.M. 1970. The Court of 
Appeal consists of the Chief Justice of 
Manitoba and six other justices who are 
appointed federally by the Govemor in 
Council. 

A. Composition de la Cour 

Constituée en vertu de la Loi sur la Cour 
d'appel. R.S.M. 1970, la Cour d'appel se 
compose du juge en chef du Manitoba et de 
six autres juges fédéraux nommés par le 
gouverneur en conseil. 

The Court generaUy sits with a quorum of 
three justices and on occasion with five. 
One justice may hear interlocutory matters 
in chambers. 

Le quorum de la Cour est d'ordinaire de 
trois juges et parfois de cinq. Un juge seul 
siégeant en cabinet peut entendre les 
affaires interlocutoires. 

B. Géographie Distribution 

The Court sits on a regular basis in 
Winnipeg. 

B. Siège de la Cour 

La Cour d'appel siège régulièrement à 
Winnipeg. 

C. Jurisdiction of Justices 

The Court of Appeal has appellate 
jurisdiction in civil and criminal cases heard 
by the Court of Queen's Bench and 
indictable ofifences heard by the Provincial 
Court. Justices of the Court of Appeal are 
aU ex officie judges of the Court of Queen's 
Bench. Similarly, the Court exercises 
appellate responsibihty conceming some 
hearings before administrative boards. 

C. Compétence des juges 

La Coiu* d'appel est compétente pour 
entendre les appels interjetés des décisions 
rendues par la Cour du Banc de la Reine à 
l'égard des causes civiles et criminelles, 
ainsi que par la Cour provinciale à l'égard 
des actes criminels. Les juges de la Cour 
d'appel sont tous nommés d'office juges de la 
Coxu" du Banc de la Reine. De même, la 
Cour est compétente en matière d'appel à 
l'égard de certaines questions entendues par 
des conseils administratifs. 

D. Jurisdiction and Duties of the 
Registrar 

The Registrar of the Court of Appeal is 
appointed under The Civil Service Act. The 
Registrar and deputy registrars hâve the 
same power as taxing officers of the Court 
and hâve authority to exercise the 
jurisdiction of a judge sitting in chambers. 

D. Compétence et fonctions du 
greffier 

Le greffier de la Cour d'appel est nommé en 
vertu de la Loi sur la fonction pubhque. Le 
greffier et les greffiers adjoints agissent à 
titre d'officiers taxateurs de la Cour et 
peuvent exercer la compétence d'un juge 
siégeant en cabinet. Le greffier exerce en 



The spécifie fimctions of the Registrar 
inelude: 

° placing appeals filed in the Court of 
Appeal before the judiciary; 

° fixing the dates on which each appeal 
will be heard; 

° ensuring that transcripts hâve been 
ordered for ail other criminal appeals and 
for ail civil appeals; and 

certifying ail case books to the Suprême 
Court of Canada. 

In addition, the Registrar supervises the 
daily administrative opérations of the Court. 

outre les fonctions suivantes 

° présenter devant les juges les appels 
déposés à la Cour d'appel; 

° fixer la date à laquelle chaque appel sera 
entendu; 

° s'assurer que les transcriptions 
concernant les appels pour toutes les 
autres causes criminelles ainsi que pour 
toutes les causes civiles ont été 
ordonnées; 

° certifier tous les recueils de 
jurisprudence présentés à la Cour 
suprême du Canada. 

De p lus , le greffier supe rv i se 
l'administration quotidienne de la Cour. 

n. COURT OF QUEEN'S BENCH n. COUR DU BANC DE LA REINE 

A. Composition of the Court 

This Court is estabHshed by The Court of 
Queen's Bench Act. R.S.M. 1970. The 
Court consists of the Chief Justice and 
an Associate Chief Justice of the Court of 
Queen's Bench and an Associate Chief 
Justice of the Court of Queen's Bench, 
Family Division, and 27 puisne justices who 
are aU appointed federaUy by the Govemor 
in Council. AdditionaUy, there is one 
supemumerary justice. 

Five puisne justices are assigned to serve 
fuU time in the Family Division of the 
Court. 

A. Composition de la Cour 

Constituée en vertu de la Loi sur la Cour du 
Banc de la Reine. R.S.M. 1970, la Cour se 
compose du juge en chef, d'un juge en chef 
adjoint de la Cour du Banc de la Reine, d'un 
juge en chef adjoint de la Division de la 
famiUe de la Cour du Banc de la Reine et de 
27 juges puînés fédéraux tous nonunés par 
le gouverneur en conseil. La Cour compte 
également un juge surnuméraire. 

Cinq juges puînés sont affectés à temps 
plein à la Division de la famiUe de la Cour. 

B. Géographie Distribution 

The Court of Queen's Bench has 16 locations 
(administrative centres) with permanent 
registries. Civil, family and criminal 

B. Siège de la Cour 

La Cour du Banc de la Reine siège dans 
seize locaHtés (centres administratifs) dotées 
d'un greffe permanent. Les aff'aires relevant 



matters can be heard at 12 of thèse 
locations (judicial centres) while jury trials 
cases can be heard at six of thèse 12 
locations. 

du droit civil, du droit de la famille et du 
droit criminel peuvent être entendues dans 
douze de ces locaHtés (centres judiciaires), 
tandis que les procès avec jury peuvent être 
entendus dans six de ces douze locaHtés. 

C. Jurisdiction of Justices 

The Court is a court of original jurisdiction 
and, as such, has jurisdiction in aU cases, 
civil and criminal, arising in the province, 
except those matters expressly excluded by 
statute. 

C. Compétence des juges 

La Cour du Banc de la Reine est un tribunal 
de première instance; à ce titre, eUe est 
compétente pour entendre toutes les causes 
civiles et crimineUes de la province, à 
l'exception des affaires expressément exclues 
aux termes d'une loi. 

(i) Civil Jurisdiction 

The Court of Queen's Bench can hear aU 
civil matters with no limits on the 
monetary amount involved. 

Pursuant to The Surrogate Practices Act. 
1984, Court of Queen's Bench justices 
also serve as Probate Court judges and 
hâve jurisdiction and authority in 
relation to aU matters and causes 
testamentary. 

(i) Compétence en matière civile 

La Cour du Banc de la Reine peut 
entendre toutes les affaires civiles, quel 
que soit le montant en Htige. 

En vertu de la Loi sur la pratique 
relative aux successions. 1984, les juges 
de la Cour du Banc de la Reine agissent 
également à titre de juges de la Cour des 
successions et sont compétents pour 
en tendre toutes les quest ions 
testamentafres. 

Pursuant to The SmaU Claims Practices 
Act. 1984, smaU claims matters with a 
monetary limit of $5000 are generaUy 
heard by deputy registrars and hearing 
officers of the Court of Queen's Bench. 
SmaU claims hearings are not heard in a 
court of record. Appeals are to a judge of 
the Court of Queen's Bench and are 
conducted as a new trial. 

Aux termes de la Loi sur le recouvrement 
des petites créances. 1984, les affaires 
concernant des petites créances d'une 
valeur inférieure ou égale à $5,000 sont 
généralement entendues par les greffiers 
adjoints et les agents d'audition de la 
Cour du Banc de la Reine. Les 
instructions en matière de petites 
créances ne sont pas tenues en cour 
d'archives. Les appels sont entendus par 
un juge de la Cour du Banc de la Reine 
dans le cadre d'un nouveau procès. 



(ii) Court of Queen's Bench (Family 
Division) 

The Court of Queen's Bench (FamUy 
Division) has jurisdiction to hear aU 
famUy actions. FamUy actions are 
defined as any civU proceeding for the 
détermination or variation of the famUy 
status of the parties, or of custody or 
wardship of chUdren, or of the famUy 
obUgations and rights between married 
persons or persons who hâve been 
married or between persons who are 
Hving or hâve Hved together as husband. 
and wife in a eommon-law relationship. 
Also ineluded are family obUgations 
and rights between parents and their 
chQdren whether the action or proceeding 
is based on statute law, common law or 
the inhérent jurisdiction of the Court, 
other than proceedings by way of 
summary conviction. Proceedings under 
the foUowing may be heard: 

° The ChUd and FamUv Services Act; 

S. 3(2) and S. 5(3) of The Change of 
Name Act; 

S. 6, S. 11, S. 12 and S. 13 of The 
Dower Act; 

every proceeding under The FamUy 
Maintenance Act: 

The Law of Propertv Act for a 
partition or sale of land between 
spouses, or former spouses or 
persons who are Hving or hâve Hved 
together as husband and wife in a 
eommon-law relationship; 

S. 8 of The Married Women's 
Propertv Act; 

(ii) Cour du Banc de la Reine 
(Division de la famille) 

La Cour du Banc de la Reine (Division de 
la famiUe) est compétente poiu" entendre 
toutes les actions en matière de droit de 
la famiUe, c'est-à-dire les causes civUes 
en vue de déterminer ou de modifier le 
statut famiUal des parties, la garde ou la 
tutelle de mineurs, ou encore les 
obUgations et les droits en matière 
famiUale des personnes qui sont ou qui 
ont été mariées ou qui sont ou ont été 
des conjoints de fait. D peut également 
s'agir des droits et obUgations des 
parents et des enfants, que l'action ou 
l'instance soit fondée sur le droit légiféré, 
le common law ou la compétence propre 
à la Cour si eUe n'est pas intentée par 
voie sommaire. Les instances suivantes 
peuvent être entendues : 

toute instance introduite en vertu de 
la Loi sur les services à l'enfant et la 
famiUe; 

toute instance introduite en vertu de 
la Loi sur le changement de nom 
(par. 3(2) et 5(3); 

toute instance introduite en vertu de 
la Loi sur le douaire (art. 6,11,12 et 
13); 

toute instance introduite en vertu de 
la Loi sur l'obUgation alimentaire; 

toute instance introduite en vertu de 
la Loi sur les droits patrimoniaux. 
relativement au partage ou à la 
vente d'un bien-fonds entre des 
conjoints, des ex-conjoints ou des 
personnes qui sont ou qui ont été des 
conjoints de fait; 

toute instance introduite en vertu de 
la Loi sur les biens de la femme 



mariée (art. 8); 

The Marital Propertv Act: 

every application under The 
Marriage Act for consent to an 
intended marriage of a minor; 

The Reeiprocal Enforcement of 
Maintenance Orders Act; 

° toute instance introduite en vertu de 
la Loi sur les biens matrimoniaux: 

° toute requête présentée en vertu de 
la Loi sur le mariage concernant le 
consentement au mariage projeté 
d'un mineur; 

° toute instance introduite en vertu de 
la Loi sur la réciprocité d'exécution 
des ordonnances alimentaires: 

° The Parents Maintenance Act: 

° The ChUd Custodv Enforcement Act: 

° the Divorce Act (Canada); 

° the Divorce and Matrimonial Causes 
Act; 

every proceeding for enforcement or 
variation of an order or judgement of 
any court requiring a person to pay 
maintenance or aUmony to or on 
behalf of the person's spouse, former 
spouse, chUd or other dépendent or 
to or on behalf of another person 
with whom the first mentioned 
person is Hving or has Hved as 
husband and wife in a eommon-law 
relationship; and 

every proceeding for zm order, 
judgement or déclaration respeeting 
the famUy status of the parties, 
custody or wardship of an infant or 
any other simUar appHcation based 
on the inhérent jurisdiction of the 
court other than proceedings by way 

toute instance introduite en vertu de 
la Loi sur l'obUgation alimentaire 
des enfants; 

toute instance introduite en vertu de 
la Loi sur l'exécution des 
ordonnances de garde: 

toute instance introduite en vertu de 
la Loi sur le divorce (Canada): 

toute instance introduite en vertu de 
la Loi sur le divorce et les causes 
matrimoniales: 

toute instance introduite afin que 
soit exécuté ou modifié une 
ordonnance ou un jugement rendu 
par un tribunal enjoignant ime 
personne de verser, directement ou 
indi rec tement , une pension 
alimentaire à son conjoint, à son ex­
conjoint, à son enfant, à une autre 
personne à charge ou à une autre 
personne dont eUe est ou a été le 
conjoint de fait; 

° toute instance, autre 
intentées par voie 

que ceUes 
sommaire, 

introduite afin d'obtenir une 
ordonnance, im jugement ou une 
déclaration relativement au statut 
famUial des parties, à la garde ou à 
la tuteUe d'un mineur, ou toute 



of summary conviction. 

In Régional Court locations, famUy 
matters are also heard in Provincial 
Court. 

autre requête simUafre fondée sur la 
compétence propre de la Cour. 

Dans les tribunaux régionaux, les causes 
relevant du droit de la famiUe sont 
également entendues par la Cour 
provinciale. 

(iii) Criminal Jurisdiction 

The Court of Queen's Bench has 
jurisdiction in indictable offences under 
the Criminal Code of Canada. 

The Court also hears appeals on 
summary conviction offences from the 
Provincial Court. 

(iii) Compétence en matière 
criminelle 

La Cour du Banc de la Reine est 
compétente pour entendre les causes 
relatives à des actes criminels visés par 
le Code criminel du Canada. 

La Cour entend également les appels 
interjetés des décisions rendues par la 
Cour provincial à l'égard d'infractions 
punissables par voie de déclaration 
sommaire de culpabiUté. 

D. Jurisdiction and Duties of Court 
Officers 

Officers of the Court of Queen's Bench are 
appointed under S. 11 of The Queens's 
Bench Act. In Winnipeg, thèse 
appointments may be held by individual 
persons whUe in the Régional Court 
locations the same person may act in 
several capacities. 

D. Compétence et fonctions des 
officiers de justice 

Les officiers de justice de la Cour du Banc 
de la Reine sont nommés en vertu de 
l'article 11 de la Loi sur la Cour du Banc de 
la Reine. À Wiimipeg, les différents postes 
peuvent être occupés par des personnes 
distinctes mais, dans les tribunaux 
régionaux, la même personne peut agir à 
plusieurs titres. 

(i) Deputy Registrars 

Under the Registrar, Court of Queen's 
Bench, deputy registrars are responsible 
for: 

° registration of bankruptcies; 

° uncontested personal bankruptcies; 

(i) Greffiers adjoints 

Sous l'autorité du greffier de la Cour du 
Banc de la Reine, les greffiers adjoints 
exercent les fonctions suivantes : 

° enregistrer les faUHtes; 

° s'occuper des failUtes personneUes 
non contestées; 

hearing smaU claims disputes; entendre les Utiges concernant les 



° taxing biUs of costs; 

° signing intérim and final coiui; 
orders; 

° inquiring into the merits of an 
appHcation to the Court; and 

° issuing notices, summonses, 
warrants for arrest, writs and orders 
of the Court. 

In addition, deputy registrars supervise 
persons employed in the court registry. 
In Régional Court locations, deputy 
registrars are also appointed as marriage 
commissioners and perform marriages on 
a regular basis. 

petites créances; 

° Hquider les mémoires de dépens; 

° signer les ordonnances provisoires et 
définitives du tribunal; 

° vérifier le bien-fondé des requêtes 
présentées devant le tribunal; 

° décerner les avis, assignations, 
mandats d'arrestation, brefs et 
ordonnances du tribunal. 

En outre, les greffiers adjoints assurent 
la surveUlance du personnel du greffe. 
Dans les tribunaux régionaux, les 
greffiers adjoints sont également nonunés 
commissaires aux mariages et célèbrent 
réguUèrement des mariages. 

m . PROVINCIAL COURT n i . COUR PROVINCIALE 

A. Composition of the Court 

This Court is estabHshed by The Provincial 
Court Act. S.M. 1972. The Court is 
composed of three (Hvisions: Criminal, 
FamUy and Youth. In Winnipeg, the 
Provincial Court hears criminal and youth 
matters. WhUe outside of Winnipeg it hears 
criminal, youth and famUy matters. 

The Provincial Court consists of the Chief 
Judge of the Provincial Court, an Associate 
Chief Judge (Criminal Division), an 
Associate Chief Judge (FamUy and Youth) 
and 35 other judges aU of whom are 
appointed provinciaUy by the Lieutenant 
Govemor in CouncU. 

A. Composition de la Cour 

Constituée en vertu de la Loi sur la Cour 
provinciale. S.M. 1972, la Cour provinciale 
comprend trois divisions : la Division 
crimineUe, la Division de la famille et la 
Division du tribunal pour adolescents. À 
Winnipeg, la Cour provinciale entend les 
aff'aires crimineUes et les causes impUquant 
des adolescents, alors qu'à l'extérieur de 
Winnipeg, eUe entend également les 
questions relevant du droit de la famiUe. 

La Cour provinciale se compose du juge en 
chef de la Cour provinciale, du juge en chef 
adjoint de la Division crimineUe, du juge en 
chef adjoint de la Division de la famiUe et 
de la Division du tribunal pour adolescents 
ainsi que de 35 autres juges provinciaux 
nommés par le Heutenant-gouvemeur en 
conseU. 



Géographie Distribution Siège de la Cour 

The Provincial Court sits in 17 locations 
with permanent registries and on circuit in 
49 locations. 

La Cour provinciale siège dans 17 localités 
dotées d'un greffe permanent et se rend 
dans 49 localités à titre de tribunal 
itinérant. 

C. Jurisdiction of Judges 

The Court is a court of record, and the 
Court and every judge hâve jurisdiction 
throughout the province to exercise aU the 
power and perform aU the duties conferred 
or imposed on a judge of the Provincial 
Coiu"t, a magistrate, justice or two or more 
justices of the peace sitting together, by or 
under an enactment of the Province or of 
Canada. 

C. Compétence des juges 

La Cour provinciale est un tribunal 
d'archives; tous les juges de cette cour 
peuvent exercer dans l'ensemble de la 
province tous les pouvoirs et toutes les 
fonctions qui incombent à un juge de la 
Cour provinciale, à xm magistrat, à un juge 
ou à deux ou plusieurs juges de paix 
siégeant ensemble en conformité avec une 
loi de la province ou du Canada. 

(i) Prov inc ia l 
Division) 

Court (Family 

The FamUy Division hears cases under 
The ChUd and Family Services Act. The 
Reeiprocal Enforcement of Maintenance 
Orders Act. and The FamUy Maintenance 
Act. as weU as intra-famUy Criminal 
Code matters. GeneraUy, famUy matters 
in the Provincial Court are heard only in 
areas outside the Winnipeg district which 
is served by the FamUy Division of the 
Court of Queen's Bench. 

(ii) Cour provinciale (Division de la 
famille) 

La Division de la famUle entend les causes 
introduites en vertu de la Loi sur les 
services à l'enfant et la famUle. de la Loi sur 
la réciprocité d'exécution des ordonnances 
alimentaires et de la Loi sur l'obUgation 
alimentaire, de même que les questions 
relevant du Code criminel et impHquant les 
membres d'une même famiUe. En général, 
la Cour provinciale n'entend que les affaires 
relevant du droit de la famiUe qui sont 
instruites à l'extérieur du district de 
Winnipeg, lequel est desservi par la Division 
de la famiUe de la Cour du Banc de la 
Reine. 

(ii) P r o v i n c i a l 
Division) 

Court (Youth 

The Youth Division has original 
jurisdiction in aU youth matters as 
defined by the Young Offenders Act. 

(ii) Cour provinciale (Division du 
tribunal pour adolescents) 

La Division du tribimal pour adolescents 
est compétente en première instance pour 
entendre toutes les causes impHquant 
des adolescents au sens de la Loi sur les 
jeunes contrevenants. 



(iii) Adult Criminal Jurisdiction 

Every judge of the Provincial Court is 
speciaUy authorized by the terms of 
appointment to exercise the jurisdiction 
conferred on a Provincial Court judge 
under S. 553 of the Criminal Code of 
Canada. 

A Provincial Court judge has absolute 
jurisdiction where the accused is charged 
in an information: 

(a) with 

° theft, other than theft of cattle. 

(iii) Compétence en matière 
criminelle (adultes) 

Chaque juge de la Cour provinciale est 
expressément autorisé, aux termes de 
son mandat, à exercer la compétence 
conférée à un juge de la Cour provinciale 
en vertu de l'article 553 du Code criminel 
du Canada. 

Un juge de la Cour provinciale a 
compétence absolue si le prévenu est 
inculpé, dans une dénonciation : 

a) d'avoir : 

° commis un vol, autre qu'un vol de 
bétail. 

obtaining money or property by 
false pretences, 

possession of stolen property. 

° having, by deceit, falsehood or 
o ther f r audu len t means , 
defrauded the pubUc or any 
person, whether ascertained or 
not, of any property, money or 
valuable security, where the 
subject matter of the offence does 
not exceed $1000, and 

° mischief under S.430(4), where 
the subject matter of the offence 
is not a testamentary instrument 
and where the aUeged value of 
the subject matter of the offence 
does not exceed $1000; 

(b) with an attempt to commit any 
offence referred to in paragraph (a); 
or with 

(c) gaming and betting; 

b) 

obtenu de l'argent ou des biens 
par de faux-semblants, 

eu en sa possession des biens 
volés, 

par supercherie, mensonge ou 
autre moyen dolosif, frustré le 
public ou toute personne, 
déterminée ou non, de tout bien, 
argent ou valeur, si la valeur de 
l'objet de l'infraction est 
inférieure ou égale à $1,000, 

commis un méfait au sens du 
paragraphe 430 (4), si l'objet de 
l'infraction n'est pas un titre 
testamentaire et que sa valeur ne 
dépasse pas $1,000; 

d'avoir tenté de commettre une 
infraction mentionnée à l'alinéa a); 

c) d'avoir commis une infraction 
relative aux jeux et aux paris; 
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(d) betting, pool-selling or book-making; 

(e) placing bets for considération; 

(f) lotteries; 

(g) cheating at play; 

(h) operating a bawdy house; 

d) d'avoir commis une infraction 
relative aux gageures ou au 
bookmaking; 

e) d'avoir commis une infraction 
relative au placement de paris pour 
quelqu'un d'autre; 

f) d'avoir commis une infraction 
relative aux loteries; 

g) d'avoir commis une infraction 
relative à la tricherie au jeu; 

h) d'avoir commis une infraction 
relative aux maisons de débauche; 

(i) driving whUe disqualifîed; and i) d'avoir commis une infraction 
relative à la conduite durant 
interdiction; 

(j) f r a u d u l e n t l y 
transportation. 

o b t a i n i n g 

For more serions criminal offences, the 
accused person can elect to submit to the 
jurisdiction of the Provincial Court rather 
than take the case to the Queen's Bench 
for trial. Those cases inelude aU 
indictable offences with the exception of 
those Usted in S. 469 of the Criminal 
Code (for which the Queen's Bench has 
exclusive jiuisdiction) and other than 
those where the Provincial Court judge 
has absolute jurisdiction under S. 553. 

If the accused does not elect trial in the 
Provincial Court, the Provincial Court 
judge must hold a preliminary hearing in 
order to ascertain whether there is 
enough évidence to commit the accused 
for trial in the Queen's Bench. In hybrid 
offences, a case is deemed to hâve 
properly proceeded in the Provincial 
Court when the Crown faUs to make its 
élection as to mode of procédure. 

j) d'avoir commis une infraction 
relative à l'obtention frauduleuse 
d'im transport. 

Pour certains actes criminels graves, 
l'accusé peut choisir d'être jugé par la 
Cour provinciale plutôt que par la Cour 
du Banc de la Reine. U s'agit de tous les 
actes criminels à l'exception de ceux qui 
sont énumérés à l'article 469 du Code 
criminel (pour lesquels la Cour du Banc 
de la Reine a compétence exclusive) et de 
ceux pour lesquels le juge de la Cour 
provinciale a compétence absolue en 
vertu de l'article 553. 

Si l'accusé ne choisit pas d'être jugé en 
Cour provinciale, le juge de la Cour 
provinciale doit tenir ime audience 
préliminaire afin d'établir si la preuve est 
suffisante pour envoyer l'accusé à procès 
en Cour du Banc de la Reine. Lorsqu'U 
s'agit d'infractions mixtes, on présume 
que la cause est entendue par la Cour 
provinciale si la Couronne ne choisit pas 
un autre mode de procédure. 

Appeals from ail cases originating in the Les appels interjetés des décisions 
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Provincial Court are to the Court of 
Queen's Bench in summary matters and 
to the Court of Appeal in indictable 
matters. 

rendues par la Cour provinciale sont 
entendus par la Cour du Banc de la 
Reine lorsqu'U s'agit d'infractions 
punissables par voie de déclaration 
sommaire de culpabiUté et par la Cour 
d'appel dans le cas d'actes criminels. 

D. Jurisdiction and Duties of 
Judicial Officers 

Having the appointment of Hearing Officers, 
Magistrates, or Justices of the Peace, 
Judicial Officers perform many pre-trial 
informai court proceedings. Spécifie 
functions for which they are responsible 
may inelude: 

° presiding in By-law Court when required; 

D. Compétence et fonctions des 
officiers de justice 

À titre d'agents d'audition, de magistrats ou 
de juges de paix, les officiers de justice 
peuvent entreprendre de nombreuses 
procédures informelles préalables à 
l'instruction. Les fonctions précises qui 
leur incombent sont notamment : 

° présider la cour d'appUcation des 
règlements municipaux au besoin; 

assessing penalties under summary 
conviction Criminal Code offences and 
provincial statute s; 

indicating baU for accused persons in 
custody; holding of contested baU 
hearings; 

releasing prisoners on baU after 
examination of sureties; 

taking informations and issuing search 
warrants; 

signing warrants of committal, 
senteneing warrants and also warrants 
for arrest where authorization may be 
given by a justice for release; 

conferring with Crown prosecutors and 
poUee on the laying of charges and 
advising the pubUe of their rights 
regarding court matters; 

° fixer des amendes à l'égard d'infractions 
punissables par voie de déclaration 
sommaire de culpabiUté visées par le 
Code criminel ou des lois provinciales; 

° fixer la caution des accusés placés sous 
garde; tenir des audiences relatives à des 
cautionnements contestés; 

° relâcher les détenus ayant versé une 
caution après avoir examiné les 
garanties; 

° recevoir les dénonciations et décerner des 
mandats de perquisition; 

° signer des mandats d'incarcération, des 
mandats de sentence et des mandats 
d'arrestation lorsque l'autorisation à cet 
égard peut être donnée par xm juge; 

° consulter les procureurs de la Couronne 
et la poHce au sujet des accusations à 
porter et renseigner le grand pubUc 
quant à ses droits concernant les affaires 
judiciafres; 
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° processing of breaches of probation 
regarding the non-payment of restitution 
ordered by the Court; 

° taking informations and issuing orders 
and warrants under The Mental Health 
Act: 

° assessing default convictions; 

° endorsing out of province warrants; and 

° trial coordination. 

Clerks which hâve Justice of the Peace 
appointments exercise many of the same 
functions as Magistrates, but do not hâve 
jurisdiction in certain Mental Health Act 
matters. 

The jurisdiction and duties of Judicial 
Officers in Provincial Court Winnipeg are 
generaUy the same as those of Judicial 
Officers in the Régional Courts. In addition, 
the senior Judicial Officers are responsible 
for the gênerai supervision of registry staff. 

The Provincial Court now has five Hearing 
Officers in Winnipeg who work on shift 
basis, 24 hours a day, to préside in a first 
appearance court, dealing primarily with 
law enforcement requests for détention of 
accused persons, baU release appUcations, 
and remanding accused. They also hear 
contested matters relating to Provincial 
Statutory Offences, By-law offences and 
some Criminal Code matters, as weU as 
accepting pleas, hearing bail appUcations 
and appUcations under The Mental Health 
Act. 

° traiter les cas de violation des conditions 
de la probation pour défaut de payer la 
restitution ordonnée par le tribunal; 

° recevoir des dénonciations et décerner 
des ordonnances et des mandats en vertu 
de la Loi sur la santé mentale: 

° évaluer les condamnations par défaut; 

° certifier les mandats hors province; 

° assurer la coordination des instructions. 

Les greffiers qui sont également juges de 
paix exercent en grande partie les mêmes 
fonctions que les magistrats, mais Us ne 
sont pas compétents à l'égard de certaines 
causes relevant de la Loi sur la santé 
mentale. 

En général, les officiers de justice de la Cour 
provinciale ont la même compétence et 
exercent les mêmes fonctions qu'Us soient à 
Winnipeg ou en région. De plus, les officiers 
de justice principaux sont chargés de la 
surveiUance générale du personnel du 
greffe. 

La Cour provinciale s'est assurée les 
services de cinq agents d'audition à 
Winnipeg qui travaUlent par quarts afin 
d'offî * des services 24 heures par jour. Ils 
président un tribunal de première 
comparution et s'occupent principalement 
des demandes d'appUcation de la loi 
relatives à la détention de personnes 
accusées, des demandes de Hbération sur 
cautionnement et du placement sous garde 
des accusés. De plus, Us entendent les 
affaires contestées relatives aux infractions 
aux lois provinciales et aux règlements 
municipaux, ainsi qu'à certaines infractions 
au Code criminel. Ils peuvent également 
accepter des plaidoyers de même 
q u ' e n t e n d r e d e s d e m a n d e s de 
cautionnement et des demandes présentées 
en vertu de la Loi sur la santé mentale. 
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COURTS DIVISION DIVISION DES -TRIBUNAUX 

I. Organization of Courts Division 

The Courts Division is responsible for the 
administration and opération of aU courts in 
Manitoba. The Courts Division is organized 
into four separate branches: Winnipeg 
Courts, Régional Courts, Court Services and 
Judicial Services. Winnipeg Courts Branch 
is responsible for the provision of 
operational services to the Court of Queen's 
Bench and Provincial Court. Régional 
Courts Branch is responsible for the 
operational support for the Court of Queen's 
Bench and Provincial Court outside the City 
of Winnipeg. Over and above the 
operational support required for the 
opération of courts, both Winnipeg and 
Régional Courts are responsible for Sheriffs 
services, court reporting/court clerk 
monitoring and the coUection of fines. 
Court Services Branch includes programs 
such as document services, maintenance 
enforcement, aboriginal court worker 
program and légal Ubrary resources. Court 
Services is also responsible for 
administrative services including facUities 
coordination, program review and 
development, and Systems development 
within courts. Judicial Services Branch is 
responsible for court scheduHng and trial 
and motion coordination province-wide, 
administrative support for the judiciary and 
deUvery of judicial services in aU régions of 
the province by Hearing Officers, 
Magistrates and Justices of the Peace. 

I. Structure de la Division des 
tribimaux 

La Division des tribunaux doit veUler à 
l'administration et au fonctionnement de 
tous les tribunaux du Manitoba. EUe se 
divise en quatre sections distinctes : Section 
des tribunaux de Winnipeg, Section des 
tribunaux régionaux. Section des services 
aux tribimaux et Section des services 
judiciaires. La Section des tribunaux de 
Winnipeg s'occupe de fournir des services 
opérationnels à la Cour du Banc de la Reine 
et à la Cour provinciale. La Section des 
tribunaux régionaux est chargée de fournir 
un soutien opérationnel aux tribunaux de la 
Cour du Banc de la Reine et de la Cour 
provinciale situés en dehors de Winnipeg. 
Outre les services de soutien opérationnel 
nécessaires au fonctionnement des 
tribunaux, ces deux sections doivent fournir 
les services suivants : services de shérif, 
sténographie judiciaire et surveUlance des 
enregistrements par des greffiers 
audienciers ainsi que perception des 
amendes. La Section des services aux 
tribunaux offre des programmes tels que la 
signification de documents et de brefs en 
matière civUe, l'exécution des ordonnances 
alimentaires, l'assistance parajudiciaire aux 
autochtones et les bibUothèques de droit. 
Cette section s'occupe également des 
services administratifs, dont la coordination 
des instaUations, de la mise en oeuvre et de 
la révision des programmes, ainsi que de la 
conception des systèmes utiUsés dans les 
tribunaux. La Section des services 
juriciaires, quant à eUe, assure la mise au 
rôle des causes, la coordination des procès et 
des motions dans l'ensemble de la province 
ainsi que les services de soutien 
administratif à la magistrature et la 
prestation de services judiciaires dans 
toutes les régions de la province par les 
agents d'audition, les magistrats et les juges 
de paix. 
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n. COURTS DIVISION n. DIVISION DES TRIBUNAUX 

Winnipeg Courts Tribunaux de Winnipeg 

(i) Court of Appeal 

The court administrative functions 
provided through this Branch inelude: 

certifying each certificate of décision 
to be fUed in the court of original 
jurisdiction; and 

directing the release from custody of 
prisoners once the terms of baU hâve 
been compUed with. 

(i) Cour d'appel 

Les fonctions administratives assurées 
par la Division des tribunaux sont les 
suivantes : 

° certifier chaque attestation de 
jugement devant être déposée devant 
le tribunal de première instance; 

° ordonner la Hbération des détenus 
après s'être assuré que les conditions 
du cautionnement ont été respectées. 

(ii) Court of Queen's Bench -
Winnipeg 

The court administrative functions 
provided through the court registry 
inelude: 

° clérical support to aU Masters, 
Référées and Registrars; 

coUecting, aceounting for, and 
depositing mordes paid into court in 
the form of fines, fées and funds held 
in trust; 

data entry; 

coordination and scheduHng of aU 
Court of Queen's Bench trials in the 
province; and 

(ii) Cour du Banc de la Reine -
Winnipeg 

Les fonctions administratives exercées 
par le personnel du greffe sont les 
suivantes : 

° e x é c u t e r l e s p r o c é d u r e s 
administratives concernant le 
paiement des dettes en vertu de la 
Loi sur la faiUite: 

° percevoir les sommes versées à la 
cour à titre d'amendes, de droits et 
de fonds en fiducie, les comptabiUser 
et les déposer; 

° effectuer la saisie des données; 

° procéder à la mise au rôle et à la 
coordination de toutes les causes 
dont est saisie la Cour du Banc de la 
Reine dans la province; 

motions coordination. veiUer à la coordination des motions. 
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(iii) General Court Registry 
Functions 

Those functions common to aU court 
registries are as foUows: 

° process documents in Queen's Bench, 
Provincial, FamUy and Youth 
Courts, ensuring aU filings in the 
court are in accordance with 
procédural requirements; 

receiving, storing, maintenance and 
release of court exhibits; 

providing clerks in court who caU the 
court to order, caU cases, administer 
oaths, take custody of documents 
and évidence submitted in court, and 
record pertinent information about 
the proceedings, disposition of cases 
and décisions made by the judge, 
and provide secretarial and 
administrative support; 

completing forms and compUing data 
for statistical purposes; 

providing information to the gênerai 
pubUc and to lawyers on procédural 
requirements; 

providing information necessary for 
other related services to operate, 
such as monitoring of restitution and 
maintenance orders; and 

administering youth document 
records (access and destruction). 

(iii) Fonctions générales des 
greffes 

Les fonctions communes à tous les 
greffes sont les suivantes : 

° traiter les documents de la Cour du 
Banc de la Reine, de la Cour 
provinciale, de la Cour de la famiUe 
et du Tribunal pour adolescents en 
s'assurant que tous les actes déposés 
devant la cour sont conformes aux 
exigences procédurales; 

° recevofr, classer et conserver les 
pièces produites en preuve et les 
e x t r a i r e p o u r en d o n n e r 
communication; 

° envoyer dans les saUes d'audience 
des greffiers chargés de rappeler la 
cour à l'ordre, d'appeler les causes, 
de faire prêter serment, de recevoir 
les documents et les éléments de 
preuve déposés en cour, de prendre 
note des renseignements pertinents 
sur les procès, l'issue des causes et 
les décisions rendues par le juge 
ainsi que de fournir des services de 
secrétariat et d'administration; 

° remplir des formules et recueillir des 
données à des fins statistiques; 

° foininr des renseignements au grand 
pubUc et aux avocats sur les 
exigences procédurales; 

° fournir les r ense ignemen t s 
nécessaires au fonctionnement de 
services connexes, comme la 
surveiUance des ordonnances de 
restitution et des ordonnances 
alimentaires; 

° gérer les dossiers des adolescents 
(communication et destruction). 
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(iv) Court/Clerk Monitoring 

The department has introduced a 
blended approach to the provision of 
court reporting services. Computer aided 
transcription technology has been 
maintained, however, the majority of the 
court record is secm"ed through the use of 
court/clerk monitors. Transcription of 
the court record is done through a 
network of private agencies and 
individuals who are coordinated through 
the Transcription Services Unit. 

(iv) S u r v e i l l a n c e d e s 
enregistrements par les 
greffiers audienciers 

Le ministère a adopté une méthode mixte 
pour la prestation des services de 
sténographie judiciaire. La technique de 
transcription assistée par ordinateur 
continue d'être utiUsée, mais la majorité 
des enregistrements sont effectués par 
des greffiers audienciers préposés à la 
surveUlance. Pour transcrire les 
enregistrements judiciaires, on a recours 
aux services d'un réseau d'entreprises 
privées et de personnes dont la 
coordination est assurée par la Sous-
section des services de transcription. 

(v) Escort and Security 

The authority for the appointment of 
Sheriffs and Sheriff-Officers Hes m The 
PubUc Service Act and The Sheriff Act. 
In Manitoba aU Sheriff"-Officers are 
appointed as Spécial Constables 
pursuant to The Provincial PoHce Act. 
Pursuant to the Criminal Code, the 
Sheriff is also a peace officer with 
province-wide jurisdiction. 

The Sheriff-Officers in Winnipeg Courts 
provide the foUowing services to court 
opérations: 

° court seciuity 
- provide courtroom security; 

- supervise and protect accused; 
- protect the pubUc attending court; 

- protect witnesses; 

° escorts 
- accused and convicted persons, 

both adult and yoimg persons, 
after arrest between lockups or 
détention centres, from lockup or 

(v) Services d'escorte et de sécurité 

Les shérifs et les officiers du shérif sont 
nommés en vertu de la Loi sur la 
fonction publique et de la Loi sur les 
shérifs. Au Manitoba, tous les officiers 
du shérif sont nommés constables 
spéciaux conformément à la Loi sur la 
Sûreté du Manitoba; aux termes du Code 
criminel, le shérif est également un agent 
de la paix dont la compétence s'étend à 
toute la province. 

L'officier du shérif dans les tribunaux de 
Winnipeg fournit les services suivants : 

Sécurité des tribunaux 
- veiUer à la sécurité dans les 

saUes d'audience; 
- surveUler et protéger les accusés; 
- protéger le pubUc prenant part 

aux audiences; 
- assurer la protection des témoins; 

Services d'escorte 
- escorter les accusés et les 

condamnés (adultes et jeunes 
personnes) après l'arrestation, 
d'un Heu d'arrêt ou centre de 
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détention centre to court, on 
remands, and after sentence to 
provincial or fédéral détention 
centres, arrange and provide 
retum transportation to home 
communities for prisoners 
released by courts; 

witnesses when ordered by court 
and when in custody; and 

persons committed to mental 
institutions under The Mental 
Health Act and for court ordered 
psycihiatric assessments; 

prisoner holding 
- supervise holding units in 

courthouse; 
- provide food for persons in 

custody whUe in holding unit 
awaiting court proceedings; and 

- escort and supervise prisoners 
during court appearances; 

détention à l'autre et entre le Heu 
d'arrêt ou le centre de détention 
et le tribunal et, après le 
prononcé de la sentence, jusqu'au 
centre de détention provincial ou 
fédéral; assurer le transport des 
personnes Hbérées par le tribunal 
qui retournent chez eUes; 

- escorter les témoins sur ordre du 
tribunal ou lorsqu'Us sont placés 
sous garde; 

- escorter les personnes internées 
dans un hôpital psychiatrique en 
vertu de la Loi sur la santé 
mentale et ceUes pour lesqueUes 
la cour a ordonné une évaluation 
psychiatrique. 

Garde des prisonniers 
- surveUler la saUe des détenus des 

palais de justice; 
- apporter de la nourriture aux 

personnes détenues au palais de 
jus t ice en a t t e n d a n t de 
comparaître; 

- escorter et surveUler les détenus 
pendant leur comparution. 

(vi) Provincial Court - Winnipeg 

The administrative functions provided 
inelude: 

(vi) Cour provinciale - Winnipeg 

Les fonctions administratives assurées 
sont les suivantes : 

sorting and filing informations from 
court; 

classer et déposer les dénonciations; 

typing necessary court documents 
such as probat ion orders , 
recognizances, remand warrants and 
jaU release forms; 

dactylographier les documents 
j ud i c i a i r e s , n o t a m m e n t les 
ordonnances de probation, les 
engagements, les mandats de renvoi 
en détention provisofre et les 
formules de Hbération; 

preparing warrants of committal and 
warrants to apprehend for the 
signature of the judge; 

préparer les mandats d'incarcération 
et les mandats d'arrestation qui 
seront signés par le juge; 

coUecting, aceounting for, and percevoir les sommes versées à la 
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depositing mordes paid into court in 
the form of fines, fées and funds held 
in trust; 

° administering restitution monies; 
and 

° updating the computer information 
System. 

B. Régional Courts 

This program is responsible for the delivery 
of judicial services to the résidents of rural 
Manitoba. This is accompUshed in two 
ways: 

1. By providing court and administrative 
functions in 16 Queen's Bench and 
Provincial Court locations and 43 cfrcuit 
points outside of the City of Winnipeg. 
This includes the provision in 5 larger 
régional judicial centres of Sheriffs 
services (i.e. serving and exécution of 
judicial documents, prisoner escorting 
and holding, court security and jury 
management). The Régional Court 
functions are generaUy the same as those 
provided in Winnipeg and inelude the 
foUowing: 

the administration of personnel, training, 
finances and documents flowing through 
the court System; 

° motions and trial co-ordination. It 
should be noted that trial co-ordination is 
not avaUable in aU areas of the Province 
at présent; 

° the provision of support for the judiciary; 

° sor t ing, processing and filing 

cour à titre d'amendes, de droits et 
de fonds en fiducie, les comptabiliser 
et les déposer; 

administrer les sommes restituées; 

tenir à jour le système informatique. 

B. Tribunaux régionaux 

La Section des tribunaux régionaux assure 
la prestation de services judiciaires aux 
résidents des régions rurales du Manitoba. 
Ces services se répartissent en deux 
groupes : 

1. Exécuter des fonctions judiciaires et 
administratives dans 16 localités où 
siègent la Cour du Banc de la Reine et la 
Covu" provinciale et dans 43 locaHtés où 
siège un tribunal itinérant à l'extérieur 
de la viUe de Winnipeg. D s'agit 
notamment de fournir, dans cinq grands 
centres judiciaires régionaux, des 
services de shérif (signification et 
exécution des documents de la cour, 
escorte et garde des prisonniers, sécurité 
des tribunaux et prise en charge du 
jury). Les fonctions de la Section des 
tribunaux régionaux sont généralement 
les mêmes que celles remplies à 
Winnipeg et eUes englobent les tâches 
suivantes : 

° rempHr les tâches administratives 
concernant la formation du personnel, les 
finances et le • cheminement des 
documents dans le système judiciaire; 

° assurer la coordination des motions et 
des procès. D est à noter qu'à l'heure 
actueUe, la coordination des procès n'est 
pas offerte dans toutes les régions de la 
province; 

° fournir im soutien aux juges; 

° classer, t rai ter et déposer les 
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informations from aU Courts; 

typing necessary court documents such 
as probation orders, recognizances, 
remand warrants and jaU release forms; 

preparing warrants of committal and 
warrants to apprehend; 

coUecting, aceounting for, and depositing 
monies paid into court in the form of 
fines, fées and fimds held in trust; 

administering restitution monies; 

the enforcement of Family Maintenance 
Orders which includes monitoring aU 
enroUed orders, enforcing delinquent 
accoimts, as weU as reciprocating with 
other provinces in accordance with The 
Reeiprocal Enforcement of Maintenance 
Orders Act; 

Ubrary maintenance; 

provision of smaU claims hearings; 

providing selected statistics, législation 
and procédures manuals; 

updating and revising the procédures, as 
required; 

advising justices and other agencies of 
the intent and impHcations of changes in 
the law; and 

acting as Haison with poUce, crown and 
judiciary. 

dénonciations reçues de tous les 
tribunaux; 

° dac ty lographier les documents 
judiciaires, notamment les ordonnances 
de probation, les engagements, les 
mandats de renvoi en détention 
provisoire et les formules de Hbération; 

° préparer les mandats d'incarcération et 
les mandats d'arrestation; 

° percevoir les sommes versées à la cour à 
titre d'amendes, de droits et de fonds en 
fiducie, les comptabiUser et les déposer; 

° administrer les sommes restituées; 

° veiUer à l'exécution des ordonnances 
alimentaires, notamment contrôler toutes 
les ordonnances qui sont inscrites, 
prendre les mesures d'exécution pour les 
comptes en souffrance et, conformément 
à la Loi sur la réciprocité d'exécution des 
ordonnances alimentaires, assurer 
l'exécution des ordonnances rendues dans 
les autres provinces. 

° assurer la mise à jour de la bibUothèque; 

° prévoir l'audition des causes en matière 
de petites créances; 

° fournir des statistiques, des lois et des 
manuels des procédures; 

° mettre à joiu* et réviser les procédures, 
au besoin; 

° informer les juges et certains organismes 
de l'esprit et des conséquences des 
modifications apportées aux lois; 

° assurer la Haison avec la poUce, la 
Couronne et la magistrature. 

2. The provision of services through 
résident non-staff justices of the peace 

2. Fournir des services dans 106 locaHtés 
rurales par l'entremise de juges de paix 
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and magistrates in 106 rural locations. 
Thèse justices hâve the authority to take 
guUty pleas on provincial statutes, 
régulations and by-laws. AdditionaUy 
they may take guUty pleas on spécifie 
summary Criminal Code and fédéral 
statute offences, the authority of which is 
granted on an individual basis, or in 
some cases, by blanket authority of the 
Crown. 

et de magistrats résidants non salariés. 
Ces juges sont compétents pour recevoir 
les plaidoyers de culpabiUté relativement 
à des infractions aux lois provinciales, 
aux règlements et aux arrêtés. De plus. 
Us peuvent entendre les plaidoyers de 
culpabilité concernant certaines 
infractions sommaires au Code criminel 
et aux lois fédérales, en vertu du pouvoir 
qui leur est conféré pour ime cause 
particulière ou qui leur est parfois 
attribué par la Couronne. 

(i) Court Services 

Court Services is responsible for several 
s u p p o r t f u n c t i o n s i n c l u d i n g 
Administrative Services, Program Review 
and Development and Court Information 
Systems Services. Court Services also 
includes the Maintenance Enforcement 
Program, Document Services, The 
Aboriginal Courtworker Program and 
Légal Library Resources. 

The administrative support services 
which are provided to the courts through 
the Court Services Branch inelude: 

(i) Services aux tribunaux 

La Section des services aux tribunaux est 
chargée de plusieurs fonctions de soutien, 
notamment les services administratifs, la 
mise en oeuvre et la révision des 
programmes et les services des systèmes 
d'information judiciaire. EUe comprend 
également l'exécution des ordonnances 
alimentaires, la signification des 
documents, le Programme d'assistance 
parajudiciaire aux autochtones et les 
services des bibUothèques de droit. 

Les services de soutien administratif qui 
sont fournis aux tribunaux par la Section 
des services aux tribunaux sont 
notamment: 

Financial Services which provides 
analysis of expenditures and cash 
flows and assists in the préparation 
of budgets and the development of 
fînancial Systems; 

Court Information Systems Services 
is responsible for the planning, 
development and support of aU 
automated Systems within the 
Courts Division. The technology 
platform recently selected is cUent 
server within an object oriented 
environment. The stratégie 
appUcations planned for the next 

les services financiers, qui procèdent 
à l'analyse des dépenses et des 
mouvements de trésorerie et qui 
participent à la préparation de 
budgets et à l'élaboration de 
systèmes financiers; 

les serv ices des sys t èmes 
d'information judiciaire, qui sont 
chargés de la planification, du 
développement et du soutien de 
l'ensemble des systèmes automatisés 
au sein de la Division des tribunaux. 
La plate-forme technologique 
récemment choisie est un serveur 
cHent dans un cadre orienté vers im 
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three years are the automation of 
the Summary Conviction Court, a 
fuUy integrated Case Management 
and Tracking System and major 
enhancements to the existing 
Maintenance Enforcement Program 
System. There currently exists 
several stand-alone appUcations 
which over the next couple of years 
wiU be networked to aUow for file 
and printer sharing as weU as the 
use of electronic maU; 

Program Review and Development is 
responsible for undertaking research 
a n d c o o r d i n a t i n g s p é c i a l 
development projects for court 
programs and opérations. In 1992, 
staff initiated a Video Hearings 
Project which resulted in a video 
teleconferencing network connection 
between the Law Courts Complex 
and the new Remand Centre in 
Winnipeg. This network has 
resulted in a reduced need for the 
transportation of prisoners to court; 

Facilities Coordination which 
processes aU requests for space and 
fumishings; 

Forms Control which orders aU 
forms through an inventory system 
and assists in forms design; and 

Word Processing which produces 
varions reports and documents. 

but précis. Les applications 
stratégiques prévues pour les trois 
p r o c h a i n e s a n n é e s s o n t 
l'automatisation du tribunal des 
poursuites sommaires, un système 
intégré de gestion et de suivi des 
c a u s e s e t d ' i m p o r t a n t e s 
améUorations au système actuel 
pour le programme d'exécution des 
ordonnances aUmentafres. H existe 
plusieurs appUcations autonomes 
qui, au cours des prochaines années, 
seront reliées au réseau afin de 
permettre l'utUisation coUective de 
fichiers et d'imprimantes et le 
recours au courrier électronique; 

les services de mise en oeuvre et de 
révision des programmes, qui sont 
chargés d ' en t reprendre des 
recherches et de coordonner des 
proje ts spéc iaux pour les 
programmes et le fonctionnement 
des tribunaux. En 1992, le personnel 
a lancé un projet d'enregistrement 
d'audiences sur bande vidéo qui s'est 
traduit par le raccordement à un 
réseau de téléconférences sur bande 
vidéo entre le palais de justice et le 
nouveau centre de détention 
provisoire à Winnipeg. Ce réseau a 
permis de réduire la nécessité de 
transporter les prisonniers à la cour; 

les services de coordination des 
instaUations, qui traitent toutes les 
demandes de locaux et d'articles 
d'ameublement; 

les services de contrôle des formules, 
qui commandent toutes les formules 
à l'aide d'un système de gestion des 
stocks et qui participent à la 
conception des formules; 

les services de traitement de textes, 
qui produisent divers rapports et 
documents. 
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The work of this unit reduces 
considerably the services required of the 
Administration and Finance Division of 
the Department of the Attomey General. 

Le travaU effectué par cette sous-section 
réduit de beaucoup les services que doit 
assurer la Division des finances et de 
l'administration du ministère du 
Procureur général. 

(ii) Docnunent Services 

The Sheriff-Officers in Court Services 
perform a number of services related to 
both criminal and civU case processing: 

(ii) Signification des documents 

Les officiers du shérif dans la Section des 
services aux tribunaux rempUssent 
plusieurs fonctions en matière crimineUe 
et civUe : 

the service of criminal documents 

- cr iminal summonses and 
subpoenas; 

- arrest on order of the judge 
(contempt); bench warrants, and 

warrants of committal; 

Signification de documents en 
matière crimineUe 
- assignations et subpoenas en 

matière crimineUe. 
- procéder à des arrestations sur 

ordre du juge (outrage au 
tribunal); exécuter des mandats 
d'amener; 

- e x é c u t e r d e s m a n d a t s 
d'incarcération. 

the service of civU documents 

civU summonses and subpoenas, 
gamishing orders, pétitions, notices 
and other civU documents; 

Signification de documents en 
matière civUe 
- assignations et subpoenas, 

ordonnances de saisie-arrêt, 
requêtes , avis et au t res 
documents en matière civUe. 

jury management 
- summon, pay, provide comforts 

and lodging for jurors; 

- prépare attendance Usts; 
- seclude and guard juries; 

- generate, prépare and distribute 
jury rôles; and 

- conduct jiuy orientation sessions; 

Prise en charge du jury 
- convoquer et indemniser les jurés, 

leur procurer de menus articles et 
leur trouver une chambre; 

- préparer les feuiUes de présence; 
- assurer l'isolement et la garde de s 

jurés; 
- dresser, préparer et distribuer les 

Ustes de jurés; 
- diriger des séances d'orientation 

des jurés. 

exécutions 
- orders for seizure and sale and 

other orders for exécution issued 
under the Queen's Bench Rules; 

Exécution 
- ordonnances de saisie-exécution 

et autres ordonnances d'exécution 
décernées en vertu des règles de 
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- sheriff" sales (seized goods); 
- orders of replevin; 
- arrests on warrants of committal 

in criminal matters; 

- arrests on civU warrants of 
committal; 

- évictions (court-ordered); and 

- exécute distress warrants; 

° locate for enforcement order 
purposes 
- a locate unit of Sheriff-Officers 

searches varions registry Systems 
such as the Manitoba Health 
Registry and the Motor Vehicle 
Registry, to locate the addresses 
of defaul te rs under the 
Maintenance Enforcement 
Program, and maikes enquiries 
when necessary as to assets or 
the abUity to pay. 

la Cour du Banc de la Reine; 
- ventes par le shérif (biens saisis); 
- ordonnances de reprise de biens; 
- arrestations en vertu de mandats 

d'incarcération en matière 
crimineUe; 

- arrestations en vertu de mandats 
civUs d'incarcération; 

- évictions (ordonnées par le 
tribunal); 

- exécution - mandats de saisie. 

Recherche - ordonnances d'exécution 

- une unité de recherche constituée 
d'officiers du shérif contrôle 
d i f f é r e n t s s y s t è m e s 
d'enregistrement, comme le 
registre de l'état civil du 
Manitoba et le système 
d'enregistrement des véhicules 
automobUes, afin de trouver 
l'adresse des personnes qui ne se 
conforment pas au programme 
d'exécution des ordonnances 
alimentaires; eUe procède à des 
enquêtes, au besoin, afin de 
déterminer les avoirs ou la 
capacité de payer de ces 
personnes. 

(iii) Maintenance Enforcement 
Program 

In Manitoba, court orders and séparation 
agreements stipulating maintenance 
support for spouses or chUdren are 
enforced by the Main tenance 
Enforcement Program which is a spécial 
program within the Court Services 
Branch. The program is province-wide in 
scope and orders made in reciprocating 
jurisdictions in accordance with the 
provisions of The Reeiprocal Enforcement 
of Maintenance Orders Act are also 
enforced. 

(iii) Programme d'exécution des 
ordonnances alimentaires 

Au Manitoba, les ordonnances du 
tribunal et les accords de séparation 
faisant état d'une pension alimentaire 
destinée au conjoint ou aux enfants sont 
exécutés dans le cadre du programme 
d ' e x é c u t i o n des o r d o n n a n c e s 
alimentaires, programme spécial relevant 
de la Section des services aux tribunaux. 
Ce programme, qui s'étend à toute la 
province, assure également l'exécution 
des ordonnances rendues dans des 
provinces accordant la réciprocité, 
conformément aux dispositions de la Loi 
siu' la réciprocité d'exécution des 
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The program monitors aU orders enroUed 
on it and enforces deUnquent accounts by 
means of a computerized account record. 
The FamUy Maintenance Act provides 
the program with the statutory authority 
to initiate enforcement action. Thèse 
provisions inelude: 

the requirement that orders made in 
Manitoba must automaticaUy be 
enroUed with the program if they 
inelude maintenance payment 
provisions (divorce orders must 
specify enforcement through the 
program); 

the requirement of the program to 
automaticaUy monitor aU orders and 
séparations so enroUed, and to take 
enforcement measures on ail 
deUnquent accounts; 

the authority for the program to 
issue summonses, issue gamishing 
orders, obtain writs of exécution for 
the seizure of property, obtain the 
appointment of a receiver, register 
the arrears against property in a 
land titles office, and initiate 
proceedings for the imposition of a 
penalty; 

the authority to initiate enforcement 
proceedings before a judge or Master 
and the penalties that may be 
imposed including spécifie provision 
for a prison term if a person defaults 
the judge's/master's order; and 

the création of screening proceedings 
before a deputy registrar of the 

ordonnances aUmentaires. 

Le programme permet de contrôler toutes 
les ordonnances qui y sont inscrites et de 
repérer les comptes en souffrance au 
moyen d'un fichier informatique, la Loi 
sur l'obUgation alimentaire donne à ce 
programme le pouvoir légal de prendre 
des mesures d'exécution. Cette loi 
renferme les dispositions suivantes : 

° les ordonnances rendues au 
Manitoba sont automatiquement 
inscrites au programme si elles 
prévoient le versement d'une pension 
alimentaire (les ordonnances de 
divorce doivent comporter une 
mention expresse en ce sens); 

° l e p r o g r a m m e c o n t r ô l e 
automatiquement les ordonnances et 
les accords de séparation inscrits et 
prend des mesures d'exécution pour 
tous les comptes en souffrance; 

° dans le cadre du programme, U est 
possible de déceriier des assignations 
et des ordonnances de saisie-arrêt, 
d'obtenir des brefs d'exécution pour 
la saisie de biens, de faire nommer 
un séquestre, d'enregistrer les 
arrérages en fonction des biens dans 
un bureau d'enregistrement des 
droits immobiUers et d'intenter des 
procédures en vue d'imposer une 
pénaUté; 

° le programme peut donner des 
conseUs concernant les procédures 
d'exécution devant un juge ou un 
protonotaire ainsi que les sanctions 
qui peuvent être imposées, 
notamment une peine de prison, si la 
personne en cause ne respecte pas 
l'ordonnance du juge ou du 
protonotïdre; 

° un greffier adjoint de la Cour du 
Banc de la Reine peut prendre des 
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Court of Queen's Bench to examine 
a defaulter's fînancial situation, to 
make an intérim order based on the 
defaulter's proposai to pay arrears, 
and to issue warrants of arrest in 
the event a defaulter faUs to appear 
when lawfuUy served. 

mesures de contrôle consistant à 
examiner la situation fînancière 
d'une personne dont les versements 
sont en souffrance, à décerner une 
ordonnance provisoire lorsque la 
personne en cause propose de payer 
les arrérages ou à décerner un 
mandat d'arrestation si la personne 
refuse de comparaître après avoir 
reçu une assignation en bonne et due 
forme. 

(iv) Aboriginal Court Worker 
PrOgram 

(iv) Programme d 'as s i s tance 
p a r a j u d i c i a i r e a u x 
autochtones 

The Aboriginal Court Worker Program 
assists native people in developing a 
better understanding of their rights, 
interests, privUeges and obUgations in 
relation to the criminal justice system. 
The court worker's rôle is to explain the 
court process, the nature of the charges 
involved, the possible outcomes of a court 
case, and to provide assistance in 
obtaining a lawyer. If a native person 
requires assistance in fiUing out 
appUcations for légal aid or other 
benefits, the court worker wiU assist in 
that process as weU. Most work is done 
outside the courtroom, consulting with 
cHents' lawyers and performing other 
duties as required. Court workers also 
attend court to provide guidance and 
support and can provide the court with 
relevant information regarding the 
accused. 

There are 13 aboriginal court workers in 
Manitoba under the direction of a 
Director in Winnipeg. They are located 
in Fort Alexander, Brandon, Dauphin, 
The Pas, Thompson, Grand Rapids, and 
Winnipeg. They travel to varions 

Les p r o g r a m m e s d ' a s s i s t a n c e 
parajudiciafre aux autochtones visent à 
aider les autochtones à mieux 
comprendre lem-s droits, leurs intérêts, 
leurs privilèges et leurs obligations dans 
le cadre du système de justice pénale. 
Les travailleurs affectés à ces 
programmes ont pour rôle d'expUquer 
aux autochtones la procédure judiciaire, 
la nature des accusations et l'issue 
possible de la cause. De plus. Us les 
aident à obtenir les services d'un avocat 
et à remplir, au besoin, les formulaires 
de demande d'aide juridique et d'autres 
documents leur permettant de bénéficier 
d'autres avantages. Us exercent la 
plupart de leurs activités à l'extérieur 
des saUes d'audience, qu'U s'agisse de 
consulter les avocats des cHents ou 
d'exécuter d'autres fonctions. Us se 
présentent également au tribunal pour 
ofifirir aide et conseUs à leurs cHents et 
pour fournir à la cour des 
renseignements pertinents au sujet des 
accusés. 

Le Manitoba compte 13 travaiUeurs 
affectés aux programmes d'assistance 
parajudiciaire aux autochtones, sous la 
direction d'un directeur dont le bureau se 
trouve à Winnipeg. Ces travaiUeurs sont 
répartis dans les endroits suivants : Fort 
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locations within their areas as required. 
The program is jointly funded by the 
provincial and fédéral govemments. 

Alexander, Brandon, Dauphin, The Pas, 
Thompson, Grand Rapids et Winnipeg. 
Us sont appelés, au besoin, à se rendre 
dans des locaHtés faisant partie de leur 
territoire. Le programme est financé 
conjointement par l'administration 
provinciale et l'administration fédérale. 

(v) Légal Library Resources 

This unit is responsible for maintaining 
aU légal Hbraries .in Manitoba which 
hâve been centraUzed under Court 
Services: the Great Library in Winnipeg 
and four régional courthouse Hbraries 
(Brandon, Dauphin, The Pas and 
Thompson) formerly maintained by the 
Law Society, the Attomey General's 
Ubrary, and the varions judicial and 
office coUections throughout Manitoba. 

ResponsibiUties inelude: 

° development and évaluation of 
poUcies and services; 

° lending of books and joumals for use 
in court; 

° inter-Hbrary; 

development of in-house automated 
légal databases (multi-year project); 

° sélection, ordering and cataloguing 
of new resources; 

° deUvery of information on a 
province-wide basis; and 

(v) Services des bibliothèques de 
droit 

n s'agit d'une sous-section chargée de 
l ' adminis t ra t ion de toutes les 
bibUothèques de droit du Manitoba qui 
ont été centraUsées sous la direction de 
la Section des services aux tribunaux : la 
grande bibUothèque de droit de Winnipeg 
et les quatre bibliothèques de palais de 
justice régionaux (Brandon, Dauphin, 
The Pas et Thompson) auparavant 
administrées par le barreau, la 
bibUothèque du Procureur général ainsi 
que les diverses bibUothèques des juges 
et des tribunaux du Manitoba. 

Les fonctions exercées sont les 
suivantes : 

° élaborer et évaluer les principes 
directeurs et les services; 

° prêter des Uvres et des périodiques 
utiUsés en cour; 

° s 'occuper des p r ê t s e n t r e 
bibUothèques; 

° élaborer à l'interne des bases de 
données juridiques automatisées 
(projet pluriannuel); 

° choisir, commander et cataloguer les 
nouveaux ouvrages; 

° fournir des renseignements à 
l'écheUe de la province; 

promoting coordinated library favoriser la coordination des services 
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services to management and 
cUentele. 

The four régional courthouse Hbraries 
and the judicial Hbraries in Winnipeg are 
maintained by local courthouse staff. 

de bibUothèque offerts à la dfrection 
et à la cUentèle. 

Les quatre bibUothèques de palais de 
justice régionaux et les bibUothèques de 
droit de Winnipeg sont administrées par 
le personnel du palais de justice local. 

m . JUDICIAL SERVICES 

Judicial Services is responsible for the 
deUvery of judicial services, except judges 
and masters, for court scheduHng and trial 
and motion coordination for aU courts 
within the province. In addition, Judicial 
Services provides administrative support 
services to the judiciary including légal 
research, secretarial support, suppUes 
management, gênerai administrative and 
Ubrary services. 

The organization charts at the end of this 
report indicate where thèse services are 
located within the overaU structure of the 
Department of Justice and the Courts 
Division. 

m . SERVICES JUDICIAIRES 

La Section des services judiciaires s'occupe 
de la prestation de services à la 
magistratm-e, à l'exception des juges et des 
protonotaires, de la mise au rôle des causes 
ainsi que de la coordination des procès et 
des motions pour tous les tribimaux de la 
province. De plus, cette section offre aux 
juges des services de soutien administratif 
en ce qui concerne notamment la recherche 
en droit, les travaux de secrétariat, la 
gestion des fournitures, l'administration 
générale et les services de bibUothèque. 

Les organigrammes présentés à la fin du 
présent rapport situent les services 
susmentionnés au sein du ministère de la 
Justice et de la Division des tribunaux. 

A. Masters and Registrars in 
Bankruptcy 

Masters adjudicate procédural motions in 
the civU and family divisions, enforce 
maintenance orders, tax costs and hear 
varions ChUd and FamUy Services Act 
matters. In addition, they adjudicate 
certain bankruptcy and surrogate court 
matters and conduct hearings on matters 
referred to them by judges of the Court of 
Queen's Bench. The senior Master also 
assumes the administrative responsibihty 
for the Hearing Officers who handle SmaU 
Claims Court, the screening of enforcement 
matters and taxation of costs. The décisions 
of thèse provinciaUy-appointed judicial 
officers are subject to an appeal to a judge. 

A. Protonotaires et registraires des 
faillites 

Les protonotaires exercent les fonctions 
suivantes : statuer sur les motions de forme 
présentées à la Division civUe et à la 
Division de la famUle, exécuter les 
ordonnances alimentaires, Hquider les 
dépens et entendre différentes causes 
relevant de la Loi sur les services à l'enfant 
et la famiUe. De plus. Us statuent sur 
certaines affaires relatives aux faiUites ou 
relevant de la Cour des successions, et 
président des audiences concernant des 
affaires que leur soumettent les juges de la 
Cour du Banc de la Reine. Le protonotaire 
principal exerce en outre des fonctions 
administratives en ce qui concerne le travaU 
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des agents d'audition chargés de traiter les 
aff'aires relevant de la Cour des petites 
créances, l'examen des causes en matière 
d'exécution et la Hquidation des dépens. Les 
décisions rendues par ces officiers de justice 
provinciaux peuvent faire l'objet d'im appel 
devant un juge. 

B. Hearing Officers 

The duties of hearing officers are principaUy 
the adjudication of small claims matters in 
the Court of Queen's Bench. In addition, 
they act as screening officers who conduct 
examination hearings pursuant to provincial 
famUy législation and monitor court orders 
in the FamUy Division of the Coiui; of 
Queen's Bench. In 1991, hearing officers 
began providing 24 hour judicial services in 
first appearance court, dealing primarily 
with law enforcement requests for détention 
of accused persons, bail release appUcations 
and remanding accused. Hearing officers 
also hear contested matters relating to 
Provincial Statutory offences, By-law 
offences and some Criminal Code matters. 

B. Agents d'audition 

Les agents d'audition ont pour principale 
fonction de statuer sur les causes en matière 
de petites créances dont est saisie la Cour 
du Banc de la Reine. De plus, à titre 
d'examinateurs. Us procèdent à des 
audiences d'examen en vertu des lois 
provinciales sur la famiUe et surveUlent 
l'exécution des ordonnances rendues par la 
Division de la famUle de la Cour du Banc de 
la Reine. En 1991, les agents d'audition ont 
commencé à fournir des services judiciaires 
24 heures par jour dans le tribunal de 
première comparution; ils s'occupent 
principalement des demandes d'appUcation 
de la loi relatives à la détention de 
personnes accusées, des demandes de 
Hbération sur cautionnement et du 
placement sous garde des accusés. De plus. 
Us entendent les affaires contestées relatives 
aux infractions aux lois provinciales et aux 
règlements municipaux ainsi qu'à certaines 
infractions au Code criminel. 

IV. FINANCE AND 
ADMINISTRA1TVE SERVICES 

IV. SERVICES FINANCIERS ET 
ADMINISTRATIFS 

The Finance and Administrative Services 
Division of the Department of Justice 
provides financial, personnel, administrative 
and Systems services to aU divisions of the 
Department of Justice, including the Courts 
Division. 

Financial functions inelude ensuring that aU 
voted funds provided to the department and 
aU revenues generated by departmental 
programs are completely aceounted for and 

La Division des services financiers et 
administratifs du ministère de la Justice 
offre à toutes les divisions de ce dernier, y 
compris à la Division des tribunaux, des 
services en matière de finances, de 
personnel, d'administration et de systèmes. 

Dans le cadre de ses fonctions financières, la 
Division doit veiUer à ce que tous les crédits 
accordés au ministère et toutes les recettes 
produites par les programmes ministériels 
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that aU expenses are properly authorized 
and made in accordance witii appHcable 
govemment poHcy. This is done through 
vérification procédures and operational 
reviews of varions program areas. 

Administrative services inelude the 
coordination and provision of a variety of 
support services related to space planning, 
acquisition of fumishings and acquisition 
and maintenance of office equipment. 
Activities involve provision of office suppUes, 
office moves and rénovations, central filing 
services, a records management program, 
assets inventories, Insurance, security, fleet 
vehicle assignment, télécommunication 
services and workplace health and safety. 

fassent l'objet d'une comptabiUté exacte et 
que toutes les dépenses soient dûment 
autorisées conformément aux principes 
directeurs de l'administration pubUque. 
Pour ce faire, U convient de soumettre les 
divers programmes à des procédures de 
vérification et à des examens opérationnels. 

Les services administratifs comprennent la 
coordination et la prestation de divers 
services de soutien en ce qui concerne la 
planification des locaux, l'achat de meubles 
ainsi que l'achat et l'entretien du matériel 
de bureau. La Division exerce en outre ses 
activités dans les domaines suivants : la 
prestation de fournitures de bureau, les 
déménagements et la rénovation des 
bureaux, les services centraux d'archives, le 
programme de gestion des dossiers, 
l'inventafre des éléments d'actifs, les 
assurances, la sécurité, l'affectation des 
v é h i c u l e s , l e s s e r v i c e s de 
télécommunications et l'hygiène et la santé 
au travaU. 

In addition, the Division pays aU 
departmental salaries and assists in 
Systems development. 

De plus, la Division s'occupe de rémunérer 
tous les employés du ministère et participe 
à l'élaboration des systèmes. 

Note of Appréciation 

Canada owes the success of its statistical 
System to a long-standing coopération 
involving Statistics Canada, the citizens of 
Canada, its. businesses and govemments. 
Accurate and timely statistical information 
could not be produced without their 
continued coopération and goodwill. 

Note de reconnaissance 

Le succès du système du Canada repose sur 
un partenariat bien établi entre Statistique 
Canada et la population, les entreprises et 
les administrations canadiennes. Sans cette 
collaboration et cette bonne volonté, il serait 
impossible de produire des statistique 
précises et actuelles. 
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